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Saint Stanislas, évêque et martyr

Mercredi 7 mai 2025

INTROÏT Psaume 63, 3

P rotexísti  me,  Deus,  a  convéntu
malignántium, allelúia : a multitúdine

operántium iniquitátem,  allelúia,  allelúia.
Ps.  63  Exáudi,  Deus,  oratiónem  meam,
cum  déprecor  :  a  timóre  inimíci  éripe
ánimam meam. ℣. Glória Patri.

V ous m'avez protégé, ô Dieu, contre les
complots  des  méchants  et  contre  la

multitude de ceux qui font le mal, alléluia,
alléluia. Ps. 63 Exaucez, ô Dieu, la prière
que je vous adresse ; délivrez mon âme de
la crainte de l'ennemi. ℣. Gloire...

COLLECTE

D eus,  pro  cuius  honóre  gloriósus
Póntifex Stanisláus gládiis impiórum

occúbuit : præsta, quǽsumus ; ut omnes,
qui  eius  implórant  auxílium,  petitiónis
suæ salutárem consequántur efféctum. Per
Dóminum.

Ô Dieu,  pour  l'honneur  de  qui  le
glorieux évêque Stanislas a succombé

sous le  glaive  des  impies,  nous  vous  en
prions  :  accordez  que  tous  ceux  qui
implorent  son  secours  obtiennent  l'effet
salutaire de leur demande. Par...

LECTURE du livre de la Sagesse 5, 1-5

S tabunt  iusti  in  magna  constántia
advérsus eos, qui se angustiavérunt et

qui  abstulérunt  labóres  eórum.  Vidéntes
turbabúntur timore horríbili, et mirabúntur
in  subitatióne  insperátæ  salútis,  dicéntes
intra  se,  poeniténtiam  agéntes,  et  præ
angústia spíritus geméntes : Hi sunt, quos
habúimus  aliquándo  in  derísum  et  in
similitúdinem  impropérii.  Nos  insensáti
vitam illórum æstimabámus insániam,  et
finem  illórum  sine  honóre  :  ecce,
quómodo computáti sunt inter fílios Dei,
et inter Sanctos sors illórum est.

L es  justes  se  tiendront  en  grande
assurance en face de ceux qui les ont

persécutés et leur ont ravi le fruit de leurs
travaux. À cette vue, les méchants seront
pris  d'une  horrible  épouvante,  ils  seront
étonnés  de  la  soudaineté  d'un  salut
inespéré. Il se diront en eux-mêmes, saisis
de  remords  et  gémissant  dans  l'angoisse
de  leur  cœur  :  «  Voici  ceux  qui  étaient
l'objet de nos dérisions, de nos proverbes
outrageants.  Insensés,  nous  regardions
leur  vie  comme  une  folie  et  leur  fin
comme  une  honte.  Les  voilà  comptés
parmi les enfants de Dieu, et leur part est
parmi les saints. »

ALLÉLUIA Psaume 88, 6 / Psaume 20, 4



A llelúia, allelúia. ℣. Confitebúntur cæli
mirabília  tua,  Dómine  :  étenim

veritátem  tuam  in  ecclésia  sanctórum.
Allelúia. ℣. Posuísti, Dómine, super caput
eius corónam de lápide pretióso. Allelúia.

A lléluia,  alléluia.  ℣.  Les  cieux,
Seigneur, publieront vos merveilles et

votre  vérité  dans  l'assemblée  des  saints.
Alléluia. ℣. Seigneur, vous avez posé sur
sa tête une couronne de pierres précieuses.
Alléluia.

✛ ÉVANGILE selon saint Jean 15, 1-7

I n illo  témpore :  Dixit  Iesus  discípulis
suis : Ego sum vitis vera : et Pater meus

agrícola est. Omnem pálmitem in me non
feréntem fructum, tollet eum : et omnem,
qui fert fructum, purgábit eum, ut fructum
plus áfferat. Iam vos mundi estis propter
sermónem,  quem  locútus  sum  vobis.
Mane  te  in  me  :  et  ego  in  vobis.  Sicut
palmes  non  potest  ferre  fructum  a
semetípso, nisi mánserit in vite :  sic nec
vos, nisi in me manséritis. Ego sum vitis,
vos pálmites : qui manet in me, et ego in
eo, hic fert fructum multum : quia sine me
nihil  potéstis  fácere.  Si  quis  in  me  non
mánserit,  mittétur  foras  sicut  palmes,  et
aréscet,  et  cólligent  eum,  et  in  ignem
mittent,  et  ardet.  Si  manséritis  in  me,  et
verba  mea  in  vobis  mánserint  :
quodcúmque  voluéritis,  petétis,  et  fiet
vobis.

E n ce temps-là, Jésus dit à ses disciples
: « Je suis la vraie vigne et mon Père

est le vigneron. Tout sarment en moi qui
ne porte pas de fruit, il l'enlèvera ; et tout
sarment  qui  porte  du fruit,  il  l'émondera
afin  qu'il  porte  plus  de  fruit.  Déjà  vous
êtes purs à cause de la parole que je vous
ai annoncée. Demeurez en moi, et moi en
vous. Comme le sarment ne peut porter du
fruit  de lui-même s'il  ne  demeure sur  la
vigne, de même vous non plus si vous ne
demeurez en moi.
« Je suis la vigne, vous êtes les sarments.
Celui qui demeure en moi et moi en lui,
celui-là porte beaucoup de fruit : car sans
moi  vous  ne  pouvez  rien  faire.  Si
quelqu'un ne demeure pas en moi, il sera
jeté dehors comme le sarment et il séchera
; puis on le ramassera, on le jettera au feu
et il brulera. Si vous demeurez en moi et
que mes paroles demeurent en vous, tout
ce que vous voulez, demandez-le, et cela
vous sera accordé. »

OFFERTOIRE Psaume 88, 6

C onfitebúntur  cæli  mirabília  tua,
Dómine  :  et  veritátem  tuam  in

ecclésia sanctórum, allelúia, allelúia.

L es  cieux,  Seigneur,  publieront  vos
merveilles  et  votre  vérité  dans

l'assemblée des saints, alléluia, alléluia.

SECRÈTE



M únera tibi, Dómine, dicáta sanctífica
:  et,  intercedénte  beáto  Stanisláo

Mártyre  tuo  atque  Pontífice,  per  éadem
nos placátus inténde. Per Dóminum.

S anctifiez, Seigneur, ces dons qui vous
sont  dédiés  :  et  par  l'intercession  du

bienheureux  Stanislas,  votre  évêque  et
martyr, regardez-nous à cause d'eux avec
bienveillance. Par...

COMMUNION Psaume 63, 11

L ætábitur iustus in Dómino, et sperábit
in  eo  :  et  laudabúntur  omnes  recti

corde, allelúia, allelúia.

L e juste se réjouira dans le Seigneur et
il espérera en lui, et tout ceux qui ont

le  cœur  droit  seront  loués,  alléluia,
alléluia.

POSTCOMMUNION

H æc nos commúnio, Dómine, purget a
crímine  :  et,  intercedénte  beáto

Stanisláo  Mártyre  tuo  atque  Pontífice,
cæléstis remédii fáciat esse consórtes. Per
Dóminum.

Q ue cette communion nous purifie du
péché, Seigneur ; et par l'intercession

du bienheureux Stanislas, votre évêque et
martyr, qu'elle nous donne part au remède
céleste.


